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CEMAHTHWYECKHWH HOTEHIWAJL AHD JIMHCKUX ®PA3EOQJIOI' MI3MOB
BUBJIEMCKOI'O ITPOUCXOXJIEHUA

PaccmarpuBaercs crenudpuka CEeMaHTHKH aHIIMHCKUX OulOnefickux (paseosorn3mos.
[IpencraBneHsl crnenupuUecKue XapaKTEPUCTHUKH W BBIIBJICH CEMAaHTHUYECKHH TOTEHIHAT
AHTIMICKHUX (Ppa3eosoru3MoB OUOIEHCKOro MPOUCX OKICHHUSI.

Knouesvie crosa: dbubneiickuii ppazeonorusm; GppazeonorunsM OUOIEHCKOro Mpoucx oxkie-
HUSI, CEMaHTHKA; (pa3eoornyeckoe 3HaUCHHE, CEMAHTHUECKOe NMPHUPAILIeHNe, CEMAaHTHYECKOe
npeoOpa3oBaHue.

SEMANTIC POTENTIAL OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF BIBLICAL ORIGIN

The specificity of biblical phraseological units is reviewed. Specific features and semantic
potential of English phraseological units of biblical origin are identified.

Key words: biblical phraseological unit; phraseological unit of biblical origin; semantics;
phraseological meaning; semantic augment; semantic transformation.

Hccnenosanne Ombnerickux (paseonornyeckux eaunul (bOE) akryanbHo
BCJICJICTBUE HEHUCYEPMAEMOCTH (PPA3CONIOTMYECKOr0 HMCTOYHUKA, MHOKECTBEH-
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HOCTH TOJIKOBAaHWHA €ro COACpKaHHWS M PaCIIMpPeHHs WX (PYHKIMOHAIBHOIO
npoctpancTBa. OAHAM W3 «KOHCTAHTHBIX» BOMPOCOB MPOJOHKACT OCTaBaThCS
npobiieMa ONUCAaHKUS CEMAHTHYECKUX CBOMCTB, CHELM(PUYHBIX KaK B CHUITy HEOIHO-
3HAYHOCTH (PPA3COIIOrHUECKOTO 3HAYEHHS KAK TAKOBOTO, TaK U B CBS3H C 3TUMOJIO-
rvei paccMarpuBaeMbix HaMu eannnl. Benen 3a mpod. T. H. denynenkoBoit, Mbl
onpeaenseM (pa3coiorMUYeCKY0 €IUHUIYY OUOJEHCKOr0 MPOUCXOXKICHUS Kak
«yCTOWYMBOE, BOCMPOM3BOJAMMOE B PEUYM COUYETAHHME CJIOB WA NPEIIOKEHHUE C
NOJIHOCTBIO MJIM YaCTHYHO MEPEOCMBICTIEHHBIM 3HAYEHHUEM, BOZHHUKIICE HA OCHOBE
OuOneiickoro mMpoToTMNA W BOCXOAsuiee K TekcTy bubnmm mnu Oubneiickomy
croxkeTy» [2, ¢. 31].

Henbro HACTOSMICH CTAaTbU BBICTYNACT BBISIBICHUE CICHA(DHKA CEMAHTHKA
(dpazeosorn3MoB OMOJICHCKOT0 UCTOKA.

OT60p SI3BIKOBOIO MaTePHAIa OCYLIECTBIISICS METOJOM CIIOIIHOW BEIOOPKH
u3 ciopapsd «Jlenra oubaehckoi MyapocTi» [4] U TOJIKOBOTO CIOBapsi UIUOM [6].
JlonmoyHUTENBHO MBI OOpamanncek Kk «CioBapro OMONEHCKOW Tpaaullui B aHTJIMiA-
CKOH JTeparype» [5].

Mertogamu uccaeA0BAHMA TOCTYXKWIA METOA (Ppa3eosoruueckoil MacH-
tupukatmm npod. A. B. KyHuHa, KOMIOHEHTHBI aHaIW3, CEMHBIA aHAIN3,
KOHTEKCTYaJIbHBIA aHAIN3.

B oTHOWEHNN cnenupuIHOCTH (Pa3eoJOrHYeCKOro 3HAYCHUS HAOIIOAACTCS
PENKOE €AMHOIYINNE MHEHUH JIMHTBUCTOB, COrTTACHO KOTOPOMY OHO MPEACTABIISIET
co00if «MHBapUaHT MHQPOPMALMH, BBIPAKCHHONH CEMAHTUYECKH OCIIOKHEHHBIMH,
Pa3HOO(DOPMIECHHBIMUA €IMHULAMM SI3BIKA, HE OOPa3yIOLIMMUCS MO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKAM MOJIEIISIM TIEPEMEHHBIX COUeTaHuil cioBy [1,c. 122]. B cBs3um ¢
ATUM, B HAIlM 3aa4H BXOJWJIO BBIICHEHWE MPUYMH W BUJOB CEMAHTUYECCKOMN
OCJIOKHEHHOCTH bO.

B pe3yabrare ananuza 100 anrmmiickux 6nbneiickux (ppaszconoru3MoB ObLTA
BbIICTIEHBI 0a30BbIe (DaKTOPBI, OO0YCIOBIMBAKOIIME CHeUPUKY ceMaHTukn b:
1) Hanuune OMONICHCKOrO UCTOYHMKA; 2)00pa30oBaHWE W PA3BUTHE OMONICHCKHX
(¢pazeonoru3MoB; 3) NpPeaCTaBICHHOCTE b® pasHOCTPYKTYPHBIMH TUIAMH,
4) cemanTnueckoe npeodpazoBanre bDE; 5) pacumpenne coctaBa KOHHOTATHB-
HOTO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYype 3HaucHUs1 b®D; 6) BbIACIEHNE «XapaAKTEPUIYIOIICH
TEMaTUKW» B ceMaHTUKe bO.

C y4eTOM BBILICH3IIOKECHHBIX (PAKTOPOB KOHCTATUPYEM CIIEAYFOLIEE.

1. Bynyun (pa3eosiornuecKuMu €IUHUIAMKM, UCTOYHUK KOTOPBIX HE yTpa-
4yeH, b® HUMEIOT B CTPYKTYpPE CBOETO 3HAYEHUS «CEeMAHMUYECKOE Npupaujenue,
BCIIECTBUE CBSA3M C MMOPOAMBIIMM HMX TeKCTOM. K coxkaneHuto, He Bce b
ACCOLMUPYIOTCS B CO3HAHMM HocuTens ¢ bubnueit. Bmecte ¢ Tem, Gonblnas 4acTe
bOE AOMOMHUTENBHO CEMAHTU3UPYETCA MOCPEACTBOM HM3HAYAIBHOIO KOHTEKCTA.
OTO «CEMAHTHYECKOE MPUPALLEHUEY aKTYATU3UPYETCSI BO BTOPUYHOM KOHTEKCTE.

2. Tlpouecc oOpazoBanusi b® BriIOHaeT NEPBUUYHYIO (HPa3€oIOTHU3ALUIO
(3 CTyIEHMn): a) NIEPEMEHHOE CIOBOCOYETaHWE (WA MPEIJIOKEHHE), 0Opa30BAHHOE
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M0 TOPOXKAAKIICH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKON MoJenn; O) MOTEHIMATbHBINA
(dpazeonoruzMm (000pPOT NEPEOCMBICIEH); B) ppazeosornueckas enuHuna. Kak
MPABWJIO, MEPEOCMBICICHUE BO3HUKACT KAK OKKUAZUOHAILHOE CEeMAHMUYECKOe
npeobpaszosarnue npomomuna Oyaymero (ppaseosiorn3ma, Tak Kak OH HaXOAMUTCS
€LIC B CBOCH MOTCHLUMAIBHONW CTAMU W HE SIBIACTCSA €AUHULICH s3bIKa. PasButue
BOE ocyimecTBaseTcs 3a CUET MPOIECCA CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOTO Mpeodpa-
30BaHUs (CM. TAKXKE OAJEe).

3. Ucxons u3 BO3ZMOXXHOCTH OBITh MPEACTABICHHBIMHU JIBY- W MOJIUKOMIIO-
HCHTHBIMH CJIOBOCOUYCTAHHUSIMU, & TAKXKE MPEUIOKCHUSIMHU, TPAMMATAYCCKUN
MAKPOKOMITOHEHT B CTPYKTYpPE 3HaUeHUs1 bD moaBepracTcss N3MEHEHU M.

4. B pe3ynbTare CEMaHTUUYECKOrO0 MNpeoOpasoBaHuss MCKOHHas (popma bD
HAIOJIHACTCS HOBBIM  COACP)KAHMEM, YTO TMPOUCXOJAT 3a CYET JBOHHOMN
aKkTyanu3aud uim OykBanu3auuu. CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE MPEeoOpa3oBaHUs
B® BKIIOUAIOT JIEKCHYECKYIO, TPAMMATHYECKYIO 3aMEHY; YCEUEHUE U JOOABICHHE
KOMITOHEHTOB bO.

5. MyJIbTHACIEKTHOCTh KOHHOTATUBHOIO MAKPOKOMIIOHEHTA 3HaueHus bO
BKJIFOUAET WHWHIECPEHTHBIE NPU3HAKKM OOPA3HOCTH, OLEHOYHOCTH, JSKCIPECCHB-
HOCTH, a TaKKE€ CIOCOOHOCTh (PUKCUPOBATH «KYJIBTYPHYH) KOHHOTAIUIO» B CTPYK-
Type (pazeonoruyeckoro 3HadeHuss b® [3]. JlaHHbIC KOHHOTATHUBHBIE BJIEMEHTHI
MOTYT «AKTUBU3UPOBATBCS» W «3aTyXarb» B 3aBUCAMOCTH OT KOHTCKCTHBIX
YCJIOBHH.

6. [lpuHamiexxkHocte b® Kk cnenuduueckol XapakTepu3yIOIIECH TEMaTUKE
0OyCITOBIMBACT WX CEMAHTHKY, COJCPKALIYI0 XapAKTEPUCTUKUA CBOMCTB, KAYECTB,
OMOLIMA YeJIOBEKa, a Takke sABICHUNH MU curyanuil. bonpmmHcTBO b® HOCAT
Ha3UIATENBHBIN, TOYYAOIINN, TPEIOCTEPETAIOIINAN U HACTABIIAIOIIAN XapaKkTep.

JIanbHEHITY0 MEePCIEeKTHBY UCCICIOBAHUS MBI BUAWM B PACUIMPEHUU Psiaa
(akTopoB, 00YCIIOBIMBAIOMIMX 0COOCHHOCTH 3HaYeHUs1 bBOE, orcrona U BO3MOXK-
HOCTH MYJIbTHACIEKTHOrO OMMCaHus cnerudukn ceMaHTuku bd, uccnenoranuu
WHTECPEHTHBIX CEMAHTUYCCKUX CBOMCTB B conocraBicHun bOE B pa3HbIX S3bIKAX,
W3YYCHUH OKKA3MOHAIBHOIO W y3yaJIbHOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOIO MPeold-
pazoBanus bO.
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